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前言

考研难，考研英语最难，考研英译汉难上加难。
纵观历年考试情况，英译汉得分始终不容乐观。
从考生学习情况来看，翻译基本上是个空白，有过翻译实践的人少，对翻译做过研究的人更是凤毛麟
角。
再看看铺天盖地的考研辅导书，听力、阅读、写作等方面的巨著俯拾即是，惟独难见英译汉专著的影
子。
即使有的书挂上了英译汉的名字，实际上却是形同虚设，与其他题型相比，英译汉永远像个灰姑娘，
不是三言两语被打发掉，便是受到排挤不受重视，作者说得不明不白，读者看得似懂非懂。
正是由于这样一种局面，笔者萌发了写一本英译汉辅导书的念头。
毋庸讳言，写这样一本书难度是相当大的。
首先翻译不仅涉及词汇、语法、阅读理解等方面的知识，而且还与文化、语言表达习惯等有着千丝万
缕的联系，在真正做翻译之前需要有一定的语言基础和知识水平。
其次翻译是一种创造性活动，没有放之四海而皆准的方法。
但为了找到破解试题的良方，我们只能根据考生们的实际水平和考试要求找出一些规律并形成相对固
定的模式。
最后，翻译过程的剖析琐碎而复杂，如何言简意赅、鞭辟入里，需要把握好分寸，如果只是避重就轻
、蜻蜓点水，那就失去了辅导的意义。
鉴于上述情况，笔者虽然一直讲授考研翻译课，而且一直有出书的打算，这本书稿的诞生与其他书相
比可以说是历时更久、费力更多。
为了保证书的质量，光考研英译汉英汉对比就写过三稿；四步定位翻译法则是在多年实践基础上经过
反复思考总结出来的；真题详解主要是课堂上的讲解内容，但书中补充了许多课堂上无法提供的例子
；考研英译汉难点总结则比课堂上详细、全面得多，由于时间限制，课堂上只能在真题讲解时穿插一
些难点总结。
因此，本书的内容是源于课堂、属于课堂、超越课堂（from the lectures，of the lectures and beyond the
lectures）。
特别值得一提的是，“四步定位翻译法”既是我个人多年的心得，同时也是集体智慧的结晶，没有与
广大考生的交流、没有各位同事的关心和支持，我不可能凭空找到灵感。
在解析每年英译汉真题的时候，“四步定位翻译法” 一再得到有力的验证，其解题步骤、解题思路及
解题技巧使原本复杂的翻译过程变得清晰明了、轻松自如。
愿本书能助广大考生一臂之力，同时希望大家在学习的过程中对本书提出宝贵意见，以便使本书将来
的修订日臻完美。
 最后祝广大考生心想事成、考研成功!陈采霞前言
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内容概要

　　考研难，考研英语最难，考研英译汉难上加难。
纵观历年考试情况，英译汉得分始终不容乐观。
从考生学习情况来看，翻译基本上是个空白，有过翻译实践的人少，对翻译做过研究的人更是凤毛麟
角。
再看看铺天盖地的考研辅导书，听力、阅读、写作等方面的巨著俯拾即是，惟独难见英译汉专著的影
子。
即使有的书挂上了英译汉的名字，实际上却是形同虚设，与其他题型相比，英译汉永远像个灰姑娘，
不是三言两语被打发掉，便是受到排挤不受重视，作者说得不明不白，读者看得似懂非懂。
正是由于这样一种局面，笔者萌发了写一本英译汉辅导书的念头。
　　毋庸讳言，写这样一本书难度是相当大的。
首先翻译不仅涉及词汇、语法、阅读理解等方面的知识，而且还与文化、语言表达习惯等有着千丝万
缕的联系，在真正做翻译之前需要有一定的语言基础和知识水平。
其次翻译是一种创造性活动，没有放之四海而皆准的方法。
但为了找到破解试题的良方，我们只能根据考生们的实际水平和考试要求找出一些规律并形成相对固
定的模式。
最后，翻译过程的剖析琐碎而复杂，如何言简意赅、鞭辟入里，需要把握好分寸，如果只是避重就轻
、蜻蜓点水，那就失去了辅导的意义。
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作者简介

陈采霞，北京新航道学校考研主讲，北京师范大学翻译学硕士，英语副教授，多次应邀赴英语国家进
行学术访问与交流。
有20多年的英语教学与翻译经验，曾多次被评为优秀教师：出版著、译作十余部，担任过新华社、《
英语世界》特约撰稿人和审校人，其在《中国翻译》等国家级专业杂志上发表的论文曾在学术界引起
强烈反响。
1997年开始从事考研辅导，对考研英语有深入独到的研究，其独创的“四步定位翻译法”，不仅被学
生高度认可，同时也是翻译理论与实践研究领域中的一次重大突破。
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书籍目录

第一章 考研英译汉题型介绍一、考研英译汉与四级英译汉的区别二、考研英译汉的文章特点三、考研
英译汉的要求第二章 考研英译汉英汉对比一、英语重结构，汉语重语义二、英语多长句，汉语多短句
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多补充十、英语多前重心，汉语多后重心第三章 考研英译汉四步定位翻译法一、结构分析二、句子切
分三、词义推敲四、检查核对第四章 1995～2010年英译汉真题详解1995年英译汉真题／1995年英译汉
真题详解1996年英译汉真题／1996年英译汉真题详解1997年英译汉真题／1997年英译汉真题详解1998年
英译汉真题／1998年英译汉真题详解1999年英译汉真题／1999年英译汉真题详解2000年英译汉真题
／2000年英译汉真题详解2001年英译汉真题／2001年英译汉真题详解2002年英译汉真题／2002年英译汉
真题详解2003年英译汉真题／2003年英译汉真题详解2004年英译汉真题／2004年英译汉真题详解2005年
英译汉真题／2005年英译汉真题详解2006年英译汉真题／2006年英译汉真题详解2007年英译汉真题
／2007年英译汉真题详解2008年英译汉真题／2008年英译汉真题详解2009年英译汉真题／2009年英译汉
真题详解2010年英译汉真题／2010年英译汉真题详解第五章 考研英译汉难点总结难点一：英译汉中的
代词难点二：英译汉中的名词难点三：英译汉中的动词难点四：英译汉中的非谓语动词难点五：英译
汉中的从句难点六：英译汉中的对称难点七：英译汉中的变化难点八：英译汉中的省略难点九：英译
汉中的倒装难点十：英译汉中的惯用法第六章 考研英译汉模拟试题与参考答案模拟试题一与参考答案
模拟试题二与参考答案模拟试题三与参考答案模拟试题四与参考答案模拟试题五与参考答案模拟试题
六与参考答案模拟试题七与参考答案模拟试题八与参考答案模拟试题九与参考答案模拟试题十与参考
答案模拟试题十一与参考答案模拟试题十二与参考答案第七章 1995～2010年英译汉全真试题参考译文
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章节摘录
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编辑推荐

《新航道·2012考研英语英译汉四步定位翻译法(最新版)》优势及卖点：考研难，考研英语最难，考
研英译汉难上加难。
纵观历年考试情况，英译汉得分始终不容乐观。
从考生学习情况看，翻译基本上是空白。
而市面上铺天盖地的考研书却难见专门针对英译汉辅导的影子。
鉴于这一情况，作者专门为广大考生全力打造出一本专门考研英语英译汉辅导书，帮助考生攻克英译
汉难关。
本书的四步定位翻译法是作者在多年教学实践的基础上总结而来，为那些迷失在英译汉中的考生提供
了有效地解题方法。
从题型介绍到英语汉语对比分析，从讲解何为四步定位翻译法到详尽分析全真试题，本书全面而系统
地剖析了考研英语英译汉这一难题，无疑是考生攻克这一难关的利器。
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